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Originality. The research is the first attempt to analyze the Russian translation of the short novel 
 Nechui-Levytsky. S

characterized for the first time.  
Conclusion. Preserving in the Russian translation of I. Nechui-Levytsky short novel such an 

important stylistic device as simile enables the translator to render the unique humor and irony of 
Ukrainians, their vision of maiden beauty; picturesque images of the Ukrainian nature and life to the 
Russian-speaking readers.  

Further analysis of I. Nechui-Levytsky individual style and particularities of its rendering in the 
translation is valid.  

 Key words: simile, individual style, comparative idiomatic phrases, hyponymic transformations, 
hyperonymic transformations, equonymic transformations, figurative transformations. 
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 I sat for a 
while, frozen with horror, and then, in the listlessness of despair, I again turned over the pages 
(Jerome K. Jerome  

listlessness  

I went to my medical man  

(commence    
 When Meggie 

commenced school and could be trusted to sit still, she could come to church (C. McCullough) // 
   

 From the moment it leaves the nest it 
searches for a thorn tree, and does not rest until it has found one 

.  
George stood on the hearth-rag, and gave us a clever and powerful piece of 

acting, illustrative of how he felt in the night (Jerome K. Jerome

piece of acting 

piece 
   

 
- -  
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Not a 
particularly encouraging message (S. Maugham ( .

-
message   

, ,  
 

A figure was 
waiting for him // figure

,  
 -

-  
I thought what an interesting case I must be 

from a medical point of view, what an acquisition I should be to a class (Jerome K. Jerome) //  

 
 

       
  

 
  

 - -
So Maggie squatted down behind the gorse bush next to the 

front gate and tugged impatiently (C. McCullough
  

), 
front. 

: 
The fancy seemed to possess her more strongly as one by one the ties that bound her to 
friendship and to earth were loosed (Ch. Bronte) //     

      ,      ,  
'        ( . ). 

fancy    
 

friendship  
 . 

 
You would 

have thought his observation had taken a weight off her mind (S. Maugham) 
  

mind   
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 - He said he should have fresh air, exercise and quiet, the 
constant change of scene would occupy our minds (including what there was of Harris) (Jerome 
K. Jerome

 
minds 

Revulsion and fury rose in him like vomit (J. K. Rowling) //  
 revulsion

 

: He took it as a natural homage, but did not allow it to turn his heads 
(S. Maugham) //      ,     

  ( . ). 
head

  
 

We fall asleep 
beneath the great, still stars, and dream that the world is young again  young and sweet 
(Jerome K. Jerome

  
 world  

  
The result of 

the interview was that Michael got an engagement (S. Maugham
    engagement  

;  
 

 
 He was easy enough in ordinary dialogue but when 

it came to making protestations of passion something seemed to hold him back (S. Maugham) // 
, 

 
- dialogue   

 

passion

 passion , 
 

Then we run our little boat into some quiet nook, and the tent is pitched, and the frugal 
supper cooked and eaten (Jerome K. Jerome) // 

 
quiet nook  
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: There were only twenty-four hours in each day, summer and winter alike, but 
he thought that if he did sleep any more, he might just as well be dead, and to save his 
board and lodging (Jerome K.    ,  ,  , 

    . 
 

to save  
to save

You know, it often is so, those simple, old-fashioned remedies are sometimes more 
efficacious than all the dispensary stuff 

. 
stuff  

  

 -

-
Sometimes a legend that endures for centuries . . . 

Endures for a reason 
  

reason   
   

 

 

his loafers offering almost no traction on the wet cement  
  traction

 ; 

 

-     
 

    
This did not prevent 

Julia from falling madly in love with him (S. Maugham  
C. 

She was on tour in a melodrama that had been successful in London; 
in the part of an Italian adventuress, whose machinations were eventually exposed, she was 
trying somewhat inadequately to represent a woman of forty (S. Maugham) //  

- -
C.  

 she   
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 : At the end of the piece he went 
round to see Julia personally        .  

 

-     
  

Meggie 
played happily with the whistles and slingshots and battered soldiers her brothers discarded, 
got her hands dirty and her boots muddy (C. McCullough) // 

 

in the pauses of our talk, the river, playing round the boat, prattles 
strange old tales and secrets, sings low the old child s song that it has sung so many thousand 
years to come, before its voice grows harsh and old, a song that we, who have learnt to love 
its changing face, who have often nestled on its yielding bosom (Jerome K. Jerome

 
 

 

river  

s kiss 

And we sit there, by its margin, while 
the moon, who loves it too, stoops down to kiss it, with a sister's kiss, and throws her silver 
arms (Jerome K. Jerome

  
 

I crawled out a descrepit wreck (Jerome K. Jerome  
crawled 

out a wreck  
 

After a while, however, less grasping 
feelings prevailed . 

less grasping feelings prevailed 

  
 I sat for a while, frozen with horror, and then, in the listlessness of despair, 

I again turned over the pages 
 frozen with horror 
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DENOTATIVE MEANING IN TRANSLATION 
Abstract. Introduction. Denotative meaning is a generalized sensual image of a number of 

similar material objects. Denotation represents a meaning in its objective semantic volume, connected 
with precise objective characteristics of a cognitive notion. Analyzed and considered in numerous 
scientific writings (R. Barth, Ch. Morris, U. Eco, Y. Lotman, R. Jacobson), denotative semantic 
peculiarities have been extensively depicted in both linguistic and philosophical backgrounds. The 
article deals with newly classified denotative transformations applied to achieve functional and stylistic 
equivalence in translating. The subject is regarded on the basis of English-Ukrainian translation lay-
outs selected from literary works.  

Purpose. The paper is aimed at illustrating the denotative meaning classification introduced by 
Prof. O. O. Selivanova to differentiate the translation replacements within formal and contents changes 
in translating. 

Methods. The article applies the contrastive methods to establish the differences in form and 
contents of the two-language comparative analysis, as well as descriptive passages, to fuller explain and 
provide the illustrative items. 

Results. Denotative meanings are found to be represented in the specially schemed and 
classified transformational units most of which are common in the literary texts and are to be fully re-
created in the translations. Those transformations are correspondingly exposed as synonymic 
replacements, antonymous translation, generalization, lexical differentiation, partonymic and 
wholonymic changes, metaphorical and metonymical transformations, conversive and syntactic 
modifications. 

Originality. The transformation processes are regarded in a new perspective, that of a new 
approach to the problems of equivalence and adequate translation in the literary context, being 
supported with modern views on lingual and cognitive phenomena in the evolving communicative activity 
throughout the global functional and translating practices. 

Conclusion. Functional and stylistic equivalence is obviously perceived to be achieved through 
numerous translation devices including denotative transformations associated with several types of 
changes, most of which lie within the formal meaning of the lexical unit in the text. 

Key words: denotation, denotative meaning, transformation, lexical meaning, hyponym, 
hyperonym, partonym, wholonym, equanym, denotative information. 

 
 
 


